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ЧЕРВЕНЬ 
Ідуть своїм шляхом літа,
шість віршів ледь автор дописав.
Та півроку вже позаду обернись!
І ніби історія твоя втікає кудись.
Рум’яні й стиглі вишні вже висять,
такі солодкі але ніби й кислі
На ніжне листя пил впаде,
так шкода нам того листя.
Стане сіном зелена трава,
з фруктів бабуся зготує компот.
Усе пережите перетвориться в досвід
і будеш згадувати це як анекдот.
Все йде по колу. Так чи інакше
Худобою стане маленьке теля.
І оскільки пора року така – 
з лона матері вийде маля.
Пташки шукають корм для пташенят,
не до пісень для них в цей час.
Заведено, що у цьому світі все для нас,
Найкращий із світів, хоч він і без прикрас.
Пізній вечір застеляє парк,
виблискуючи яскравими зірками.
Світлячки немов фонарики горять - 
вечірку в саду зустрічають.
Там веселяться, там і сміються,
про все забувши в пізній час.
І танцюватимуть закохані пари
до ранку, ні на кого не зважа.
І за останнім столиком, лаючись
сидять язичник, поряд з благовірним.
Всі сперечаються – хтось бачив в цьому світі чудеса?
Напевно, бачили одне, і це є літо!
